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Beloved, let us love one another, since 

the love is from God; and everyone who 

is loving has been born from God and 

knows God. 
8
The one who is not loving 

does not know God because God is love. 
9
By this the love of God was manifested 

in us, because the Son of Him - the One 

of a kind, God has sent into the world, in 

order that we might live through Him. 
10

By this is love, not that we loved God, 

but that He, He loved us and he sent His 

Son, a propitiation concerning our sins. 
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Beloved ones, if in this manner God 

loved us, we, we ought also to love one 

another.                               

           

 
 

 
8

  

  
10

 

 
                 

 

 



 

Introduction 
The previous section spoke about how one knows a child of God is a child of God. A child of 

God hears God (4:6) with the idea of obeying that which is heard. By this, one is identified 

because hearing involves believing and true belief results in faith and true faith results in a true 

walk. It is at the heart of hearing God that theologians speak about the efficacious or irresistible 

grace relating to the effective call – the sovereign call of God.  

John weaves doctrine together with practical application. Knowledge of God is related to 

love. Eternal life is knowing God (John 17:3) and the knowledge of the love of God is both 

revealed and demonstrated to us by what Christ did on the cross. This truth is brought to light in 

us and we likewise ought to also love one another. John uses a common Jewish literary technique 

called an inclusio where the author starts and finishes with the same thought, and in this case, 

with an exhortation to love one another (4:7 and 4:11).             

Those in Church that are not of God do not hear Him. The doctrine of the wheat and tares 

says that there are some people in our Churches that are not called of God and do not know Him. 

John further develops the doctrine in this section by stating that God has made known the gospel 

to us when we did not love Him (1 John 4:10).  

 

 

The Source of Love (4:7) 

 

4:7.   (Beloved, let us love one another). The apostle returns to 

the subject of love by addressing them in the vocative as agaphtov  (agapetos) adj.voc.m.pl., 

“beloved ones,” together with the subjunctive of agapaw (agapao) Pres. Act. Subj. 1pl., “we 

might love.” This is a hortatory so the better translation is “let us love one another.” A hortatory 

subjunctive is used when the speaker seeks to exhort others to action. Since there is no first 

person imperative the first person plural is used with the subjunctive and the result is like an 

imperative and is usually translated “let us.” The object of this love is a reciprocal pronoun 

allhlouv “one another,” meaning, we should exhibit a selfless love reciprocally. This love is a 

verb, the action of which is continuous and is the love that God gives and the Holy Spirit enables 

us to extend to others. This is the super-natural love that God reveals to us.         

 

   (Since the love is from God).   The reason for our mutual love 

for one another is given by the oti (hoti) clause, translated, “because,” or “since.” Mutual love is 

the love principle given by God. Notice the definite article is used with agaph (agape) n.f.sg.,“ 

the love” signifying a definite love, namely, the love principle. For John, the love principle is 

that God came in the flesh to die for the sins of the world (John 3:14-17; 1 John 4:9-10). Paul 

says the same thing in Romans.  

 

But God demonstrates His own love toward us, in that while we were still sinners, 

Christ died for us.  Much more then, having now been justified by His blood, we 

shall be saved from wrath through Him. (Romans 5:8-9) 

 

 



The source of this love principle comes directly from God as the “to be” verb  eimi is 

used with the preposition ek “out of,” or “from,” signifying a state of being - God continues to 

be One who is loving, and the love we are to express has its source, pattern, example, and 

message from God. This is love in word and deed. This giving love is a selfless love that is pure, 

manifested and patterned to us by God sending His only begotten son into this corrupted, sin-

filled world to die for the world that hates Him. 

 Notice, the direction of this love is not toward the world, not toward the false teachers, 

but toward fellow-believers in the Church. It is hard at times to love those that are in the Church. 

Living the Christian life in the Church is hard at times because Satan is actively at work in the 

Church. When problems arise in the Church and people get hurt, wronged, and divisions begin, it 

is time to be reminded of the sacrificial work of Jesus on the cross. It is time to do some self-

examination, and focus on Christ and His work that we ought to be doing. That is the purpose of 

the “love-feast,” the first century Christian’s term for communion. The New Covenant’s 

observance meant for reflection upon what Christ did for us on the cross and to reflect upon our 

new-life and how we are living. What sins do we have that need to be dealt with? The remedy for 

our sins is simple: repent, confess to God, and to those affected by our sin, and God will forgive 

us our sins (1 John 1:9) which should result in restored fellowship. It seems so easy, does it not? 

But oh, how difficult that is in reality.  So many Churches are in trouble today because the flesh 

battles with the Spirit of God.                           

                

 (and every one who is loving 

has been born from God and knows God). The present participle of  agapaw (agapao) Pres. Act. 

Part. n.m.sg., with def. art., together with the adjective pav (pas) adj.n.m.sg., “all,” or “every” 

moves the translation from “the one that is loving” to “every one that is loving,” every single one 

of them.  

Notice the use of the perfect passive of  gennaw (gennao) Perf. Pas. Ind. 3sg., “to beget,” 

or “be born,” meaning that this person has been born in the past, the action is total and complete 

sometime in the past, the effect continues up to the point of writing, and an external agent 

performed the begetting. The eastern concept of being born or begotten is not restricted to a 

physical birth, but includes the concept of “possessing all the attributes of the progenitor.” So the 

saying, “as the father is, so is the son.” This concept is related to the actions of people. When 

Jesus was speaking to the Jewish leadership as they were trying to kill Him, He related their 

actions to their father, the devil as He says, “’You do the deeds of your father.’ Then they said to 

Him, ‘We were not born of fornication; we have one Father – God.” (John 8:41). Then John 

gives the story of Jesus restoring the site of the blind man who was born blind, relating being 

born physically blind with spiritual blindness and the need to have their eyes opened (John 9).       

And further, the apostle continues as he says, kai ginwskei ton yeon – “and he knows 

God.” Every one that has been born again by God, continues to know God as John uses the 

present of  ginwskw (ginosko) Pres. Act. Ind. 3sg., “he continues to know.” This is the Hebrew 

concept of “knowing,” as an intimate knowledge, like Adam knew Eve in a very intimate way, a 

special caring, and a genuine concern for what God wants. The knowledge of God enables us to 

know the love of God (1 John 3:1), enables us to fight off sin and evil (2 Peter 1:3-4), and is 

essential for eternal life (John 17:3).                              

 

 

Love related to the knowledge of God (4:8)     



 

4:8.    (the one who is not loving does 

not know God because God is love). The participle highlights the person that does not love, as 

the present participle with the definite article (agapaw (agapao) Pres. Act. Part. n.m.sg., with 

def. art., “to love”) means “the one that continues not loving.” The subject is a person that is 

known to not exhibit love, and as such, this person has never known God. The aorist of  

ginwskw (ginosko) 2 Aor. Act. Ind. 3sg., “to know,” means this person has not known God at a 

point in time, or more likely, has not known God at any point in time, the ingressive aorist 

meaning “no entrance into knowledge.” Dr. Smith says, “Conversely, a stranger to love is a 

stranger to God.”
1
   

The reason for this conclusion is because (oti (hoti) conj., that, because, since) o yeov 
agaph estin - God is love. Notice, both o yeov and agaph are in the nominative case. For 

John, loving one another is the condition of knowing God. The expression, “God is love” 

describes an attribute of God, His nature or essence has the quality of love. Likewise, loving 

ought to be a characteristic of the child of God.                                           

 

 

Love was manifested (4:9-10) 
 

4:9.  (By this the love of God was manifested in us).  

If a person professes to be a child of God, then he or she will also possess certain characteristics 

of the Father, in this case, that thing possessed is love. What is exhibited is expressed by the 

preposition en  “in,” or “by,” together with the demonstrative pronoun outov (houtos) d.n.sg., 

“this,” which is normally translated, “by this was manifested.”  The verb is the aorist passive of  

fanerow (phaneroo) Aor. Pas. Ind. 3sg., “to make manifest,” or “to appear,” from the primary 

verb φαινω (phaino) meaning to “bring forth into the light,” or “to shine.” The aorist passive says 

it was a one-time event in the past and the passive says the action was performed by an external 

agent. This truth comes to mankind only by a sovereign act of God as He transforms us, opening 

the eyes of the lost. The subject is  “the love” (agaph (agape) n.f.sg., with def. art., love) of God 

and serves to highlight the thing that was brought into the light within us. The preposition en  

“in,” “by,” together with the locative personal pronoun egw (ego) communicates “in us,” that is, 

the love of God was manifested in us.” It should be noted that many grammarians suggest this 

should be translated “the love of God was manifested for our case,” but the context demands that 

it should be translated “in us” since the main idea is knowledge, supernatural revelation that is 

brought to light within us by God.                                         

 

  (because the son of him - 

the one of a kind, God has sent into the world). The Apostle provides two reasons for the love 

principle of Jesus coming in the flesh to die on our behalf. The first has to do with eternal life, 

and then in verse ten, love is applied to His death as a means of satisfying the requirements of 

sin.  

The hoti clause, oti “because,” provides the reason that ton uion autou “the Son of 

Him,” namely, “God the Son” was sent. Notice, John clarifies just who this person is, He is not 

                                                 
1
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just the Son of God, an expression that is sufficient enough to express Jesus’ special 

characteristic and relationship to God the Father, but He is further identified by the word 

monogenhv (monogenes) adj. a.m.sg., with def. art., “single of its kind,” “only,”  from the 

compound of monov (monos) “alone, only,” and ginomai (ginomai) “to become.” This word is 

used in the New Testament to mean an only child, but is also used to mean “unique (in kind) of 

something that is the only example of its category.”
2
  Vine’s says, “We can only rightly 

understand the term ‘the only begotten’ when used of the Son, in the sense of unoriginated 

relationship.’ The begetting is not an event of time, however remote, but a fact irrespective of 

time. The Christ did not become, but necessarily and eternally is the Son. He, a Person, possesses 

every attribute of pure Godhood. This necessitates eternity, absolute being; in this respect He is 

not ‘after’ the Father’”
3
    

The emphasis of this phrase is placed upon the Son of God which is the object of the 

phrase. Placing everything in order this says, “because God has sent his only begotten Son into 

the world…” The perfect tense of the verb  apostellw (apostello) Perf. Act. Ind. 3sg., “to order 

(one) to go to a place,” or “to send,” means “continuance of the commission to the past fact.”
4
        

 

 

Only begotten – μονογενης 

Verse Context Meaning 

Luke (7:12; 8:42; 9:38) Only child Only physical child  

John (John 1:14; 1:18; 3:16; 

3:18; 1 John 4:9) 

Jesus – the only begotten 

Son 

Only One of its kind 

Hebrews 11:17 Abraham’s only begotten 

son - Isaac 

Only One of its kind 

(Abraham also had Ismael) 

 

 

 

  (in order that we might live through him).  The final phrase of this verse 

is a hina (ina) purpose clause used with the aorist subjunctive of  zaw (zao) Aor. Act. Subj. 1pl., 

“to live,” or “breathe.” The preposition dia (dia) “through,” or “by,” is translated “through” 

indicating the Savior’s mediation – we actively live through Him. That is to say, His death gives 

us life, and He continues to sustain us day by day.                                     
 

 

4:10.    (By this is love). The apostle now defines what love is. The 

prepositional phrase en toutw “by this,” identifies the method by which (instrumental case, 

meaning “by means/instrument”) one knows love.  The subject of this phrase is agaph (agape) 

n.f.sg., with def. art., “the love.” The definite article makes this a specific love, you might say 

“this is the love of God,” or “this is the love principle of God.” The supreme definition of agaph 

love is that it is a giving love – God gave His only begotten Son.  
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(not that we loved God, but that He, He loved us and He sent 

His Son, a propitiation concerning our sins). The greatest part of the love principle is that God 

has demonstrated His agaph love for us defining love as a giving love. He gave his life so that 

we might have life. The apostle declares that it was not started on our behalf, that is, ouc oti 
hmeiv hgaphsamen ton yeon  “not that we loved God,” but that He loved us. The aorist is 

constative here and is used for both “our” love and “His” love, thus stressing this is a matter of 

fact statement.     

The statement of fact continues with one of the greatest statements of love ever given – 

that is, the Son was sent apostellw (apostello) Aor. Act. Ind. 3sg., “to send,” or “to order (one) 

to go to a appointed place” in order to be a propitiation for us. The word   ilamov (hilasmos) 

a.m.sg., “an appeasing,” or “propitiating,” is used by the pagan Greeks to mean the appeasing of 

the gods as they tried to appease the gods with sacrificial food and the like. However, with 

Christ, this is a satisfaction, that is, Jesus’ sacrificial death satisfied the righteous demands of a 

holy God. God’s holiness is vindicated and satisfied by the death of Christ.   

Notice this propitiation is in our behalf. He was our substitute. This is communicated by 

use of the preposition peri (peri) ”about,” “concerning,” and when used with the genitive means 

“about, concerning,” or “on account of.” It has the idea of representation and can be translated 

“on our behalf,”  “for our behalf,” or more theologically, “in our place.”  That is, His death and 

shed blood is seen as a substitute in our place for our  amartia (hamartia) g.f.pl., with def. art., 

“sins.” The definite article used with sins is not translated in the English since it would be out of 

place, but the idea is there in the Greek, namely, that it was because of “the sins of the world” 

that He died.  

 

Notice the propitiation statements in the Bible: 

      

Propitiation – “an appeasing.” 
Verse Text Explanation

 5
 

Rom 3:25 Whom God hath set forth to be a 

propitiation through faith in his 

blood, to declare his righteousness 

for the remission of sins that are 

past, through the forbearance of 

God; 

Christ, through His expiatory death, is the 

Personal means by whom God shows the 

mercy of His justifying grace to the sinner 

who believes. His “blood” stands for the 

voluntary giving up of His life, by 

shedding of His blood in expiatory 

sacrifice, under divine judgment 

righteously due to us as sinners, faith being 

the sole condition on man’s part.   

1 John 2:2 And he is the propitiation for our 

sins: and not for ours only, but also 

for the sins of the whole world. 

Provision is made for the whole world, so 

that no one is, by Divine pre-determination, 

excluded from the scope of God’s mercy; 

the efficacy of the propitiation, however, is 

made actual for those who believe. 

1 John 4:10 Herein is love, not that we loved 

God, but that he loved us, and sent 

his Son to be the propitiation for our 

sins. 

The fact that God “sent His Son to be the 

propitiation for our sins,” is shown to be 

the great expression of God’s love toward 

man, and the reason why Christians should 
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love one another. 

                                    

 

 

Exhortation to love (4:11) 
 

4:11.  (Beloved ones, if in this manner God loved 

us). The statement of fact moves to exhortation by use of the vocative of address for agaphtov 

(agapetos) adj.voc.m.pl., “beloved ones,” if in this manner God loved us. The conditional ei (ei) 

“if,” marks the first class conditional clause, and together with the aorist of agapaw (agapao) 

Aor. Act. Ind. 3sg., “he loved,” means, this is a condition of reality, so the usual translation, “if 

God so loved us,” but means “since God so loved us.” The first class assumes the truth of the 

fact that God loves us. The adverb outw (houto) “in this manner,” “thus,” or “so” indicates the 

“manner” of love, that is, in the manner of His death. He gave it all for us, or in our behalf.                       

 

  (we, we ought also to love one another). So it is, 

likewise that we also ought to love one another. The emphatic usage hmeiv ofeilomen - the 

personal pronoun  egw (ego) pers. pron. 1n.pl., “us,” together with the first person verb ofeilw 

(opheilo) Pres. Act. Ind. 1pl., “we owe,” or “we ought” moves to the front of the phrase in the 

English stressing our personal responsibility in doing what is right, the goodwill due one-another 

(allhlwn (allelon) a.m.pl., one another, reciprocally) The infinitive of agapaw (agapao) Pres. 

Act. Inf., “to love,” is the verbal-noun, the present is continuous action so Dr. Robertson says 

“keep on loving.”
6
                       

 

 

 
 

 

 

 

  

                                                 
6
 Robertson’s Word Pictures 



Detailed Analysis 

 

4:7 –  agaphtoi agapwmen allhlouv (Beloved, let us love one another) : agaphtov  

(agapetos) adj.voc.m.pl., beloved; agapaw (agapao) Pres. Act. Subj. 1pl., love: we might love 

(this is a horatory so the better translation is “let us love”); allhlwn (allelon) a.m.pl., one 

another, reciprocally, mutually. 

 

 oti h agaph ek tou yeou estin  (Since the love is from God) : oti (hoti) conj., that, because, 

since; agaph (agape) n.f.sg., with def. art., love; ek (ek) prep., out of, from; yeov  (theos) 

g.m.sg., with def. art., god; eimi (eimi) Pres. Ind. 3sg., to be, exist: he/she/it is.                     

                

kai pav o agapwn ek tou yeou gegennhtai kai ginwskei ton yeon (and everyone who is 

loving has been born from God and knows God) : kai (kai) conj., and, also, even; pav (pas) 

adj.n.m.sg., all, every; agapaw (agapao) Pres. Act. Part. n.m.sg., with def. art., love: the one 

who is loving; ek (ek) prep., out of, from; yeov  (theos) g.m.sg., with def. art., god, God; gennaw 

(gennao) Perf. Pas. Ind. 3sg., to beget, be born: he/she/it has been born; kai (kai) conj., and, also, 

even; ginwskw (ginosko) Pres. Act. Ind. 3sg., to know, understand: he/she/it is knowing.                         

 

     

4:8 – o mh agapwn ouk egnw ton yeon oti o yeov agaph estin  (the one who is not loving 

does not know God because God is love) : mh (me) neg. part., no; agapaw (agapao) Pres. Act. 

Part. n.m.sg., with def. art.,  love: the one who is loving; ou (ou) neg. part., not; ginwskw 

(ginosko) 2 Aor. Act. Ind. 3sg., to know, understand: he/she/it knew; yeov (theos) a.m.sg., with 

def. art., god, God; oti (hoti) conj., that, because, since; yeov (theos) n.m.sg., with def. art., god, 

God; agaph (agape) n.f.sg., love; eimi (eimi) Pres. Ind. 3sg., to be, exist: he/she/it is.                                   

 

 

4:9 – en toutw efanerwyh h agaph tou yeou en hmin (By this the love of God was 

manifested in us) : en (en) prep., in, by, with; outov (houtos) dem. pron. d.n.sg., this; fanerow 

(phaneroo) Aor. Pas. Ind. 3sg., to make manifest, to apprear, know: he/she/it being manifested; 

agaph (agape) n.f.sg., with def. art., love; yeov (theos) g.m.sg., with def art., god, God; en (en) 

prep., in, by, with; egw (ego) pers. pron. 1d.pl., I, me.                              

 

oti ton uion autou ton monogenh apestalken o yeov eiv ton kosmon ina zhswmen di 
autou (because the son of him, the one of a kind, God has sent into the world) : oti (hoti) conj., 

that, because, since; uiov (huios) a.m.sg., with def. art., a son;  autov (autos) pers. pron. 

3g.m.sg., him; monogenhv (monogenes) adj. a.m.sg., with def. art., single of its kind, only, from 

the compound of monov (monos) alone, only, and ginomai (ginomai) to becomde, come to pass; 

apostellw (apostello) Perf. Act. Ind. 3sg., to order (one) to go to a place, send, dismiss from 

the compound of apo (apo) from and stellw (stello) to set, place, set in order, to contract, 

bring together: he/she/it has sent; yeov (theos) n.m.sg., with def. art., god, God; eiv (eis) prep., 

into; kosmov (kosmos) a.m.sg., with def. art., world..                                  

 



ina zhswmen di autou (in order that we might live through him) :  ina (hina) conj., that, in 

order that; zaw (zao) Aor. Act. Subj. 1pl., to live, breathe, be alive: we might live; dia (dia) 

prep., through, by; autov (autos) pers. pron. 3g.m.sg., him.                                  

 

 

4:10 –  en toutw estin h agaph (By this is love) : en (en) part., in, by, with; outov (houtos) 

dem. pron. d.n.sg., this; eimi (eimi) Pres. Ind. 3sg., to be, exist: he/she/it is; agaph (agape) 

n.f.sg., with def. art., love;                        

 

 ouc oti hmeiv hgaphsamen ton yeon all oti autov hgaphsen hmav kai apesteilen ton 
uion autou ilasmon peri twn amartiwn hmwn (not that we loved God, but that he, he loved 

us and he sent his son, a propitiation concering our sins) : ou (ou) neg. part., not; oti (hoti) conj., 

that, because, since; egw (ego) pers. pron. 1n.pl., we; agapaw  (agapao) Aor. Act. Ind. 1pl., 

love: we loved; yeov (theos) a.m.sg., with def. art., god, God; alla (alla) conj., but; oti (hoti) 

conj., that, because, since; autov  (autos) pers. pron. 3n.m.sg., him; agapaw (agapao) Aor. Act. 

Ind. 3sg., love: he/she/it loved; egw  (ego) pers. pron. 1a.pl., I; kai (kai) conj., and, also, even, 

indeed; apostellw (apostello) Aor. Act. Ind. 3sg., to send, to order (one) to go to a appointed 

place: he/she/it sent; uiov (huios) a.m.sg., with def. art., a son; autov  (autos) pers. pron. 

3g.m.sg., him; ilamov (hilasmos) a.m.sg., an appeasing, propitiating; peri (peri) prep., about, 

concerning, around, near; amartia (hamartia) g.f.pl., with def. art., sin; egw (ego) pers. pron. 

1g.pl., we.                                       

 

 

4:11 –  agaphtoi ei outwv o yeov hgaphsen hmav  (Beloved ones! If in this manner God 

loved us) : agaphtov (agapetos) adj.voc.m.pl., beloved; ei (ei) cond., if, whether; outw (houto) 

adv., in this manner, thus, so; yeov (theos) n.m.sg., with def. art., god, God; agapaw  (agapao) 

Aor. Act. Ind. 3sg., love: he/she/it loved; egw (ego) pers. pron. 1a.pl., us.                      

 

kai hmeiv ofeilomen allhlouv agapan (we, we ought also to love one another) : kai (kai) 

conj., and, also, even, indeed; egw (ego) pers. pron. 1n.pl., us; ofeilw (opheilo) Pres. Act. Ind. 

1pl., to owe, ought: we are owing; allhlwn (allelon) a.m.pl., one another, reciprocally; 

agapaw (agapao) Pres. Act. Inf. love.                    

 

 

 

 

 


